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B O R S S Z E M J A N K Ó . Október 19. 1819. 

Dr. Hombár Mihály védbeszédeilDŐl. 

'AGY a kérdés, össze ülnek 
^Ahlioz értők, tanakodnak; 

Nagy beszédek elkészűlnek 
Munkájával sok napoknak. 
Már föl vannak fegyverezve, 
Sustorog, forr a sok eszme; 
Bosnyák ország van a szóban, 
Abban vagyunk nyakig jóban. 

Már előttünk a javaslat, 
Csakhogy minden nincs meg benne; 
Ki kormányoz, ki igazgat, 
Tisztázandó csak most lenne. 
Ki legyen ki belefolyjon, 
Pénzt ne adjon s parancsoljon, 
Yagy pénzt adjon, s csak fizessen, 
S mukkannia se lehessen? . . . 

Magyarország, Osztrákország, 
Mint mutyisták már bemásztak ; 
Most a kártyát ujra osztják, 
S játszanak, mert eddig játsztak. 
Elvek, jogok, köztörvények, 
Rendeletek vagy kérvények, 
Küldöttségek, parlamentek, 
Már megint a b l a t t r a mentek. « 

S lesz nagy liajrá, lesz megint heccz, 
Mig eldöntik a nagy semmit, 
Fődologtól eltekinthetsz, 
Mert szükséges nem leend itt; 
Mert beszélnek, s döntenek majd 
Mindenről mi szaporit bajt, 
De mi szöget ütne fejbe, 
Az nem megv a sok bölcs f'ejbe. 

Mert mindenröl szól a nóta; 
Csak arról nem, ami nélkiíl 
Kútba mászik a banknóta, 
S mi is bele fúlunk végül; 
Csak arról: hogy kié hát a 
Még eddig s e n k í o r s z á g a : 
Bosznia, Herczegovina ? 
E r r e n i n c s e n k a d e n c z i a ! 

E g y szavam van csupán, legyen szabad azért rövid 
f é 1 ó r á r a kérni a tek. kir. tszék figyelmét. 

* 

Tényleges szolgálatban álló katona mint ilyen büntetés 
alá csak czivil minöségben vonható. 

* 

Bizom a tekintetes kir. törvényszék igazság-érzetében, de 
különösen könyörületességben, hogy az ügyészség által indit-
ványozott életfogytiglani börtönnek legfelebb egy harmadával 
fenyiti védenczemet. 

* 

Tudom, hogy védenczemröl elháritani akarván a reá 
uehezedö vád óriási sulyát, teljes lehet< tlen ; de kötelességem 
érzete könnytivé tetzi kimutatni ár ta t lanságát . 

* 

Gyoma Ferkó a végrehajtó s ikkasztást vasárnap, dél-
utáni órákban, tehát nem hivatalos idö alat t s igy nem is hiva-
talos minőségben követte el. 

* 

A leányt ép ugy terheli a könnyelmüség, mint védencze-
met a büntény, mert panaszlónö az állitólagos merénylet alkal-
mával t anuk ró lnem gondoskodott. 

* 

Nern tudcin, azon gunyos modor, melylyel az ügyész ur 
jogi képzettségemet kétségbe vonja, rám akar-é czélzás lenni ? 

* 

En melegen a jánlanám a vizsgálóbiró uraknak, hogy az 
e l járás t kissé Berlinben tanulmányozzák ; csakhogy tudom nem 
volna kedvük kimenni Európából. 
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ÖNÉR ZET. 

Sz—(l 1—s. Ha irigyeivi bnr 
mit mondanak is rám — egyet, el 
nem tagadhatnak tölem: azt, hogy 
t'n is »c o n t e m p o r a i n« vagyok. 

(L. a Klösz hasonló czimü gyüjteményét.) 

Az inséges ügy 
a f i i g g e t l e n s é g i k ö r b e n . 

— Frorn our own. — 

Simonyi Ernö. Uráim! Azál nyitom á gyilést, hogy 
eszébe jutátom áz uráknak, hogy insiges igyril ván szó, 
nem illé tehát a sok beszéd luxusávál élni. Az idé pénz, 
a sok beszéíHdébe keril. Kerilnink kell tehát á hoszú 
beszídeket. Én részemril áz idén lemondok egy ország-
gyilési beszédemril és áz idét áz inségesek jávára ádo-
mányozom. (Lelkes éljenzés.) 

Csanyágyi. Az velág nagy nömösnek, kurta szónok-
nak esmér, de most még nömössebb leszek kelletyinél s 
még kurtább a röndösnél. Ammondó vagyok, hogy insé-
ges agyitáczijó biz e. Mekkorát sülledtünk! Miféle rovásra 
jutottunk! Hej ! Hová lettek azok a régi jó idők, amikor 
még szaftos szoftán, kövér bosnyákon, ösztövér kiegyezés 
verejtékes véres zsirján könnyedzve hizlaltuk kebeleink 
bánattyait. (Énekel.) 

De már ennek vége, vége, vége van. 

Szegény honyhazám ! Azt a ringy-rongy Novibazárt 
ugy foglaltuk el akar a gyürüs zsidó. Hát ez a vitézség ? 
Azér is azt javaJlom, hogy mongya ki az itt összegyüle-
kezett diszes gyülekezmény, hog) aza Novibazáv csak 27 
krajczáros bazár és hogy az ország a gyászos kauaúrrr-

mánny ugy akarássából inségbe sinylik és könyvedzenek 
az bus magyarok szemei. (Nagy tetszés.) 

Hignazio Elfi. Bocsánatot kérek a drága hazától, 
hogy nem szónokolhatok. de jelenleg Itáliában vagyok. 
Kossuth apánktól elgseftelni az ő drága iratait, mert jó 
firma ám az a Kossuth. Megszereztem neki azt az elégté-
telt, hogy végre találkozik v é r e i v e l s szini'ől szinre 
láthatja Urváry Lajost, Kaas Ivor szerelmes dajkáját. 
Mindamellett kijelentem, hogy a budai vasuti ven-
déglőben oly gyalázatos rostélyost kaptam, hogy semmi 
kétség, miszerint inséges állapotokat élünk. 

Madarász Józsep. Drága fik! Kebelembül kél a bu 
sóhajtáso, erőt vészen rajta bánatom zokogáso, elburult 
szemembül a kétségben esés tengerárjo bugyog. A bol-
dogtalan kormány maga is éhes lévén, immáron kiveszi 
szájinkból a végfalatokat. Fogyunk, pusztulunk! Fogy 
a deficzit, emelkedik a rente, Szeged fölépül, bosnyák 
kérdés módját multa. Apál, viszál, homál, amerre csak 
szemejink tekintete fájdalmas nézésének keserv pillan-
tatjai fordulnak. 

Rendületlen hivei a negyvennyóczas elveknek! 0 
nép! Ez lesz megölő betüd! Kötelmeim sugalmazáso 
hajtott e nyilatkozatra, mely kipróbált közvélelmem 
szerint egyedül képes kiczövekelni azon az utat, a mellen 
kifejlődhetne a hon fölvirágzáso! (Elfojtott zokogás, csuk-

' ladozó éljenek.) 
Vérhasovy. T. ház! Azaz csak kamara, — ah, 

mért nem kabinét ? De még ez se, hanem szoba; vagy 
az se, hanem klub; vagy négyszög, vagy kör. Uraim! 
Ugy tapasztalom, hogy vagyok olyan szónok mint Demos-
thenes, mielőtt kavicsokat szedett a szájnha. Azért tehát 
inkább elolvasom mondandómat. (Zsebébe nyul és előveszi 
az »Egyetér tés«-t . Olvassa: ) 

Az itclet napja. 
Quousque ? 
Brutusz te alszol ? 
Ebredj Brutusz! Magyarország népe, világverő 

hősök méltatlan utódja, hitvány pulya zöm! Te nem 
vagy multadhoz méltó s megérdemled jövődet! Ne döb-
benj meg tehát ha ezt dörgöm füledbe: megvetlek! 
Gyülöllek ! Es megtagadlak! 

Gyáva nép, ki türöd, hogy elv és jellem nélküli 
férfiak, aljas bérenczek hitvány serege, Tisza Kálmán 
szemérmetlen mámeluk gárdája uralkodnak fölötted! 
En megvetlek! 

Hálátlan nemzet, ki felnézed, hogy feketelelkü 
hazaárulók piros bársonyszékeken orgiákat ünnepelnek. 

! miglegjobbfiaidtárczanélkül, vagy üres tárczával töltik 
el örömtelen napjaikat. En gyülöllek! 

Lelkiismeretlen fajzat, ki nvugodt szivvel ebédelsz 
ésiszol, mig testvéred éhen hal! En megtagadlak! 

Tudjátok-e mi történt e tejjel-mézzel folyó or-
szágban ? 

Szörnyü! Iszonyu! Borzasztó ! Es rettenetes! 
Huh! 
Tudjátok meg, hogy Békás-Nagy-Szent-Mihályon 

egy anya inséges ehében, megette a saját gyermekét! 
(Idíiközbeu a párthivek kiszökdöstek, mit szónok észrevevéii, 
zsebre rak ja az »Egyetér tés«- t és megvetö mosollyal elrohan.) 

* 
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Franczia-magyar biztositó társaság alapszabályai. 

Francziák és magyarok kölcsönösen biztositják 
egymást nagyrabecsülésök felől. 

E nagyrabecsülésen kivül másnemü nagyrabecslés 
a károk fölvételénél kizáratik. 

3. §• 
A társaság jég, tűz, viz, élet és Verhovay czikkei 

ellen fogad el biztositást. 
4 - § . 

Haymerle és Bismarck megnyugtatandók, hogy 
ez a magyar-franczia szövetkezés nem foglal magában 
semmi olyast, ami a német-osztrák éjszaki jégverés elleni 
biztositó-társulat érdekeit érintené. 

5. §. 
A társulat kötelezi magát a legszolidabb kezelésre. 

Minden hizelgés »polizzenwidrig.« 
6.§. 

Nagyobb tűzeseteknél, amikor a Dunában és egyéb 
hazai folyókban található viz elégségesnek nem bizo-
nyulna — a franczia folyamok vizkészlete a magyar-
országi tüzoltók rendelkezésére bocsáttatik. 

B O N T U . B I T T E A U . 

A t e n g e r e n nem k e l l félni , hogy a b e n n l a k ó k gátol ják 
a k e r e s k e d e l m e t . 

* 

A t ö r t é n e l m i l e g beb izony i to t t t ények köz t — fájda-
lom — sok olyan van, m e l y e k n e k s e m m i igényök a r r a , hogy 
e lbeszé l jük . 

* 

S z o k r a t é s z t b izonyos t ek in te tben k e r e s z t é n y n e k mond-
ha t juk , habá r csakis az absolut fe lekez ie t lenség é r t e lmében . • 

A lélek az e m b e r l á tha t a t l an tük re , me lyben minden-
kit sz inrő l -sz inre s zemlé lhe tünk . 

Akik a g ö r ö g nye lve t m é g n e m b i r j ák s a n n a k szépsé-
geivel, a régi idök viszonyaival , az óko r i g ö r ö g ö k tö r téne l -
mével és i roda lmáva l a k a r n a k m e g i s m e r k e d n i olvassák 
H o m e r t . 

* 

T e l e g y o m o r r a l nem lehet tanuln i , azé r t a t anu lás és 
t u d o m á n y csak a tudósok számára való, * 

Nincs szabály kivétel nélkül , s ha van, úgy ez is kivétel 

Börzevicxy W. M. élczei. 

WJ 

Gróf Andrássy val találko-
zom a minap és avval szóli-
tom meg: »Excellencziád, 
meg vagyok győződve, hogy 
igen jól érzi magát nálunk. 
»Ugyan miért?« kérdi <5. Hi-
szen tökéleteseu megifjodott 
Budapesten ! Bécsben öreg 

miniszter volt, itt meg legifjabb korraánypárti. (Wenn d a s nicht 
feun ist!) 

* 

Furcsa nép az az osztrák ! Ofenheim lovag választását meg 
akarják semmisiteni, mert kamatnélküli kölcsönöket adott kerüle-
tében. Mi meg örülnénk, ha mennél több képviselönk volna »die 
ohne Interessearbeiten!* (TJnd gleich schik ich ihm den Witz hinauf.) 

BAKA-BIBLIA.*) 
I. VERS. 

Éva asszony pedig n e m á l lha to t t tovább ellen az 
k igyó büvös beszédének , ame ly k igyó pen ig len n e m vala 
más min t az ö rdög , leszaki tá vala t ehá t l an az fáról az t i l to t t 
gyümölcsö t . Adám pediglen meg lá t t a vala czt, k é r d e z t e vala 
É v á t : 

»Mi van a kötődbe menyecske ?* (Genesis III, f. 8. p.) 

II. VER8. 

Alig hogy I s tennek kedves beszédé t be fe j ezé vala, meg-
je len tek az e l fogására k i k ü l d ö t t r ó m a i zsoldosok. Pé t e r apostol 
k ivoná k a r d j á t , hogy Urát és Meste ét m e g v é d e l m e z z e , sem-
mit sem szólván, mondá : T e d d le a k a r d o d a t r ó m a i , m e r t : 

>Vagyok olyan legény mint te!« 

III. VERS. 

Az Ur pediglen megbün te t i vala Ka in t ö r ö k bolyon-
gással és a legény e lbu jdoso t t , fo ly tonosan sz ivének bánat-
jával d a n o l v a : 

» Télen nydron pus\tán a\ én lakdsom.« (Genesis V. f. 4. p.) 

IV. VERS. 

Jákob pediglen, midőn már kiszolgál ta Lábánt , igy 
szó lo t t vala h o z z á : 

»Hej ga^d' uram, adja ki a bérem /« (Genesis 24. f. 4.) 

V. VERS. 

Mózses penig len hogy a Nilusban beszurko l t ládában 
f e k ü v é k vala, meglá t ta F á r a ó k i r á l y n a k leányát és igy szólt 
hozzá : 

»Kirdlyass\ony néném, a\ egekre kérném.« (Schmatz.) 

VI. VERS. 

A m i d ő n U r u n k Jézus Kr isz tus apostola ival Jé ruzsá lem 
városába é r t vala, meghá l t az o la j fák hegyén . Kora ha jna l -
ban h á r m a t szól t a kakas, mi re szent P é t e r Urá t és Mes te ré t 
u t jok fo ly ta tásá ra in te t te és s e m m i t sem szólván, m o n d á : 

»Hdrmat rikkantott mdr.* 
(Folytatása következik.) 

*) A pietista szeinforgatók ebben a baka-bibliábau istenkáromlásj 
fognak látni, amely benne nem foglaltatik. A kaszárnyában s a táborbau 
erösebben nyi latkozik a piros pozsgás katonaliumor, meiynek e nyilatkozatait 
ká r volna elrejteni. A s z e r k e s z t ö . 
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A MAGYAR PINCZÉR-AKADÉMIÁBÓL. 
— Forditási gyakorlat az étlaposztályból. — 

Suppcn. 
Urauue mit Kaiserschöberl 
Ragoütsuppe mit Spiegelei 
Wildpret-Suppe a la Malakoflf 

Kalte Hors d'oeuvrc. 
Austern mit Limonie 
Sardellen in Essig und Oel 
'lt Háring garnirt 
Galantine von Geflügel, solo 
Galantine von Fisch 

Warme Hors d'oeuvre. 
Omelette aux flnes herbes 
Gerührte Eier mit Kappern 

Fischc. 
Branzino, sauce a la máitre d'hőtel . . . . 
Stockflsch gekocht • • . . 
2 Stück Laibacher Krebse 

Entrées. 
Grillirter Bries mit Sprossen 
Kalbsohr mit Wurzeln 
Rhein-Lachs h la tartare 
Rehfllet a la Madére 
Forelle mit Aspik • . . . 
Boeuf a la mode mit Meerrettig u»d Erdápfelu 

Braten. 
2 Stück Krammetsvögel 
2 Drosseln 
'/a Rebhun mit Linsen . . . . ' . . . 

Zuspeiseu. 
Spargel mit Butter 
Blumenkohl mit Buttersauce 
Grüne Fisolen á l'anglaise 

Mehlspeisen. 
Weinkoch mit Chaudeau , . 
Waíferl-Torte mit Himbeerguss 
Ausgedünstete Rahmfleckerl 
Pflaumenkuchen mit Zucker 
Auflauf mit Weichselguss . . . . . . . 

Compots. 
Gemischtes Compot 
Reine-claudes mit Quitten 
Pflaumen-Röster 

Hessert. 
1 Mandelbogen . . . . • • 
1 Indianer Krapfeu 
1 Englánder 
1 Obersschaum 
Gíardinetto mit Südfrüchten 

Kase. 
Emmenthaler 
Neufcháteler 
Eidamer 

Weine und Biere. 
Adelsberger Rother 
Liebfrauenmilch 
Johannisberger 
Haute Sauterne 
Röderer carte blanche 
Oedenburger Ausbruch 
Cyperwein 
1 Glas Schwechater Márzen-Bier 
1 Glas Liesinger Lager-Bier 
1 Glas Chartreuse grün 
1 TasseKaffee 

frt. 1 kr, 
Levesek. 

Barna kirdlyi boglácskdkkal 
Rdgóleves tükrödzéssel 
Vadpurdé leves malaczczál 

Téli Vakávzió. 
Osztrák limonddéval 
Szárdiniai olaj Eszékböl 
Egy itcze hei iug butorozva 
Szárnyas udvarló fecsegve 
Galandféreg halból 

Nyári Vakávziő. 
Emeletes finom herbatéa 
Megilletödött tojás kalózokkal 

Halak. 
Ránczos hal házmesterlében 
Sült bolond 
Két darab fene az altestben 

lielépti dijak. 
Breznóbányai prücsök szeplövel 
Borju füle gyökerestöl kitépve 
Tisztán nevetölatár 
Oz-hdló ma délre 
Forralt áspiskigyó . . • 
Dioat marhája, tengeri retekkel ésföldi almával 

Stítni. 
2 darab szatócsmadár 
2 fojtogató ' 
»/» venyigés csirke linczi-tortával . . . . 

Hozzáfalatok. 
Vajban fött madzag 
Virágszén vajba sózva 
Zöld marhatalp angolnávál 

Liszt-ételek. 
Borizii szakács forró vizben 
Fegyveres torta himmedve ömlettel . . . . 
Kiszolgált foltocskdk berámázva 
Pelyhes kalács vonaglásokkal 
Lengyel forradalom, Visztulavizzel lehütve 

Összetételek. 
Kompolti zagyvalék 
Tiszta Claudes nyugtázva 
Pehely-pörkölök 

Nyalánksáyok. 
1 ív figurás papiros 
1 darab pulyka begye 
1 angolorszdgi • 
1 tajtékozó ezredes 
Kertecske déli gabondval . . 

Sajt. 
Emmavölgyi 
Kilenczmacskás 
Völegénysajt 

Borok és sörök. 
Nemeshegyi piros . . . . 
Nénémasszony teje . . . 
Ribizlibor 
Magasra ugrató 
Kerékbe tört fehér kdrtyds . 
Sivárhegyi zendülö . . . 
Cypi bor 
1 iiveg gyöngitö márcziusi-sör 
1 üveg sör a liesingi tdborból 
1 zöld karthausi üvegböl . 
1 tálcza kdvé 



Ös Budának is kell u j kozpon to t adn i ! 
Hárman megindulnak ilyet k ikutatni . 
Legjohh lesz a Gel lé r t ! Hisz meredek ! Tán nem ? 
De a generál is azt mondja : Abfáren ! 

Hogy ha nincsen Gellért , bátran tovább megyünk , 
Van hálá istennek magas János-hegyünk. 
Törvényszék i házat majd oda épi tsünk 
SzUkscgcs központo t benne létesitsünk. 

Magasnak magas volt, távolnak is távol, 
Am szintén nehéz elvcnni katonától . 
Kisebb hegyre szállnak, a mászást megúnva — 
Amot t int feléjök várbeli >Fortúna.«. 

Nagyszerü, fölséges ! Úgyis fogadó volt, 
S rendszcre a czella, melynek cddig hódolt . 
Hol a ká rmen tö volt, lesz orök szobája — 
Drabant a kocsmárost már is kidobálja. 

6 B O R S S Z E M J A N K Ó . Október 19. 1879. 
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Sajnos tapasztalatok 

r r i e l 3 7 " e l z e t a, - v a , l ó s á , g ' -a . tá ,n la . 'ü . ség 'es l ca ,rcz;o la , to fe : ' tea ,n . 
bemutat J>. J. 
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Mily ügyes beosz tás ! D r a b a n t n é k o n y h á j a : 
E lö l az ügyész u r ir, p e n n á j á t rágva. 
S m e r t n e m f é r h e t ide az ö vas ká lyhá ja 
D r a b a n t n é k á l y h á j a meleg i t ö rá ja . 

Va l l a tó hely fala már m i n d e n e n tul é r . 
A t e r e s z t i a szót — v é k o n y m i n t a f u n é r . 
Itt va ' l a t j ák Sz id i t ; »hol is dégál t k incsem ?« 
Ot t felel e r é n y e s ^ R é z i : »olyan n incsen !« 

Tá rgya lá s i t e r e m — már ennek nincs párj;i ! 
ö s s z e s z o r u l t ö r v é n y s z é k h á r o m b i rá ja . 
Vád lo t t a t a védö ü l te t i ölébe, 
Az meg belebot l ik védöje z sebébe . 

S a j t ó - ü g y e k a la t t k e s e r v e s e n e lnyog 
— Társ iva l n y a k á b a n — Minimi, az e lnök . 
A pub l ikum bámul , a r e p o r t e r zug, sug : 
»Hisz az e lnök to rnász min t a bcni Zug-Zug 

A m a felek t e r m e , az m é g a diszes csak ! . . , 
Bár n e m n é z n é d másnak mint egy a m b i t u s n a k . 
Ül a p r é p o s t kaczki h o n h ö l g y oldalánál , 
Apácza zsidóval , a másik ta lpán áll. 

Végig köpoláda ,§használ ják ugvancsak , 
A f ü r é s z p o r á b a böven is l ocs san tnak . 
K ö z b e n gonosz t evö t t ö r v é n y r e k i s é r n e k 
Nagy é p ü l é s é r e az ác so rgó n é p n e k . 
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És a töb'bi. Ez t jói el találtad k o f m á n y : 
Lá^ni t ö r v é n y t Buda va lamely ik o r m á n . 
De legtöbb ap lausus t nem é rdemel sz mástó l 
Mint a fiákerek kompán iá j á tó l . 

•'.UDOMÁNY. 
Dr. Klug górcsövi felolvasásaiból. 

J ME uraim Báró de Manx életleirása. Ha abból kisza-
• - kitok egy csinos iullentést és górcső alá teszem, mit 
látunk ? Egy muszka harcztéri bulletint. 

Most egy csepp epét öntök a nagyitó alá és mit 
mutat ? — Gyulai Pált. 

Most egy kevés krétával teszünk kisérletet. Egy, 
kettő, három! — ime, hölgyeim és uraim, a vásznon há-
rom vastag vendéglős látszik. 

Mikroszkopikus rajzunk egyszerü birkalopást 
mutat. A górcső alá teszem és — meglátjuk a keleti 
kérdést. 

Végre tetszik látni ezt a csepp összeget, mai 
felolvasásom eredményét. Ha ezt 36 milliószor nagyi-
tom, látható lesz Magyarország deficzitje. 

Vadvásári tiulósitás.*) 

f VÁDÁSZATI évad megnyilta a vadhus i ránt is föliz ga t ta 
a világ é tvágyát . Afghánisz tánban és Délaf r ikában nagy 

haj tóvadászatok t a r t a t t ak vfelcete vadu-ra s onnan nehány 
vadkirály, illetőleg vaclkhau is kerül t vásárra . Dámálcra min-
denfelé nagyon leskelödnek, de leginkább az orv-vadászok 
puszt i tauak közöttük. Szarvas me'g kevés mutatkozik, csak a 
Gorcsakoíf herczeg pusztá ján (Blamázs-Orosziban) lőttek egy-
nehány jó kövér bakot, különben a szarvas hiányzik nála i s . 
Zerge, mióta az »entreprise des pompes funébres« mesterségesen 

*) A nyájas olvasót figyelmeztetjük, hogy ezt a czikket csak 
óvatosan olvassa el, mert kegyetlen szóviczektől hemzseg. 

A „B. J ." rendörei . 

készitteti és egész »Sarge-Fabrik-«ot állitott föl Bécsben, ter-
mészetes állapotban inindinkább ritkul. Nyul igen sok volt 
nyúlius havábau , de azóta némileg megcsappant , ugy hogy 
ára inost magasabb . . . mint erre. Különben nem is igen kövér, 
inkább nyulánk. Fogoly, niegbizható Madarászok tanu-
sága szerint, itt-ott mutatkoznék, de nem szabad neki, ugy 
szintén fenyitömadár-nak sem. Fáczán az állami javadalmak 
járadékosabb helyciröl bővcn kerül, különösen aranyfáczán, 
mig az ezüstfáczán után kevés a kérdés, a papiros fáczán meg 
épen nem talál vevőt. Vadkacsát még mindig az európai 
távirdahivatalok küldenek leginkább világgá, de főképen a 
ineleg nyár i évszakban, mikor is jól kinyomatván, nagyon 
kap ra j tuk a közönség; az öszi hüvösse'g e madarakat igen 
meggyériti. Tuzok más években elég nagy számmal kerül bc 
az alföld rónáiról hozzánk is, most azonban inkább az angol 
gyarmatokban van kérdés t ú s z o-k után, kiket a középázsiai 
lapályokról száll i tanak. A sííe^-idény még tu la jdonkép el sein 
kezdödött; de azért nehány kisebb szalonka már mégis ineg-
nyilt s ezeket nem sokára egy pár nagyobb szalon is fogja 
követni. 

Távirat. 
Kabul, oct. 16. Ö felsége emir Jakub khán — 

jóllehet az angolok már mind leigázták a zendülö 
vezéreket — még mindig tél s hermelinje annyira 
tele van szorongással, hogy tegnap kijelenté, misze-
rint egyedíil nem ül többé az afgán trónusra. Ennek 
következtében Robert tábornok, az angol föhad-
parancsnok, elrendelte, hogy azemirt most napjában 
kétszer egy ép egészséges nagybritanniai korona-
dada uralkodni vigye. A meghitelt ápolónö ö felségét 
az emirt a trónra emeli, várja mig meguralkodott 
s aztán ismét a kandahári gyermek-szobába vezeti 
vissza. Mindamellett az emir tegnap egy sziporkát 
setn uralkodott. Ha a baj holnapig el nem mulik^, ö 
felsége nyilván a könnyebb uralkodásról fog orvos-
ságot szedni. 

Ártatlan beszélgetés. 

Kurta. Én a Soubeyran-féle biztositó-társulat 
soliditásában megbizom. 

Fejes. Mért komám ? 
Kurta. Hisz ott van Ráday! 
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ISr 

Zomborba, 1000. 800. 70. 9. 11. october. 

fK e d v e s b a r á t o m J á n k ó ! „Napred csiiáB.u! 

EST-ZIMONYI gvozdenipút ! Ez a jelszó tebb lielyen meg-
. fordulja mint Jehlonkai . 

Egyik aka r j a Dunához, másik aka r j a kunságon ke-
resztil. Egyik vizre, másik homokra. Azt mondják ha kisz lesz, 
nagy bü j tbe egyenest lehet menni Jeruzsalembe kalvár iára , 
sokacz pedig elmehet kinyelmesen Genesareth t avára s túkát 
peczázni, is suboticzki lekár karácsonykor eheti jó turkesztáni 
dinyébil mit onnan kankofák elszálit ják. 

Eker is kap versenytárst , is akor Yerusity Sebesity, 
Suplyák, Békova, Zobnoticza, Nagyfiny, Kukur ik pusztákon 
szánt ják tevéken, is még a pereczes inas is szíl ná lunk valódi 
»tümbek« dohányt . Is a mi legfékip nagyszeri , minden liiten 
elbii junk menni tigris is elefánt vadászni . 

Ki rándul juk Mezsopotámiába, Káldeaba , Galileába. 
Yiszaál i t ják nagy zsidóországot hunnan lesz Pozner Károly 
Lajosnak k i lá tása u j irdemjelt kapni mer maga leszi bene 
k i rá j is lesz Balava Joskábul Szuboticzán konzul. 

Alig várok már hogy kisz lene. Akor én magam is 
elmegyek — Halasra , még sohase nem vótam bene. 

Szabadkai ujságszerkeszté lóherelevilbül egy leszakadt : 
Csiz Mátó megnyést ínykedet t is most mást probál szerkesz-
tenyi. Most »Szabadkai ellenert« szerkeszt i : »Igazmondó.« 
Ez alighanem Dékits Jóska lesz, de nem tudok bizomosan. 

Jó világ van ide len t : Sziret mindenfeli, az tán gyin 
lakodalom, há t még azután a disznótor. Tessik ennil jobb 
kalandariumot k i fundányi , szeretnik lá tnyi ojan t aná r t ki 
ennil jobbat tud csinyáni, az megirdemelne hogy Kerkapoli 
legyen, ugyis mindegyik szerkeszti lapot azir. Hanem azir 
gondolok hogy mégis egyikse nem lá tya meg pirosbugyelárist , 
ha csak benem mén teátromba. 

Hanem Jeblonkai tizes gyerek, aligcsak egyszer kiirtam 
zujságba, már válaszolt »Bácskába« másnap hogy szivesen 
lát pohár borra is megmutat nekem telefont. Plebó sohase nem 
szól egy szót se , odase nizi dicsöségnek mit neki szerzek. Most 
nagyon boldog hogy kitct t ik itet auzlogba finyes ruhába. 

Ugy gondolok hogy még ez az egy vigasztal ítet mos-
tani rosz idébe, mikor papnak nincs semmi haszon, nem bir 
par t iká t eladni. Se kolera se j a rvány ! 

Halot tam uzsorások elen hozták tervinyt . mert dolgoz-
zák 1 2 0 procentumra. Mirt nem hozzák »stóla tervinyt« ? 
P a p is veszi egy kis elélegért a lelki idvességbil ezerkitszáz 
procentumot. Ki tebet fizeti, tebet imádkoznak irte, is ha 
valakit ingyen kel temetni ipen úgy sopánkodja , mint uzsorás 
lia elvesziti t izenkét hatod riszit kapi tal isnak két esztendö mulva 

Ides J á n k ó barátom furcsa most világ. Most ha nagy-
ságos aszony szil magának gyerekit , r á l i z da jkára , hanem 
pincsi k u t y a az otan alusz nagysagos aszonynál zágyba. 

Az csak nem baj hogy mikor valakin segitenyi kell van 
konczert is bál, az rigen is ugy vóta zén gyerek korába ; lei-
t a t t ak parasztot is mentil vól riszegebb antul tebet a ta 
templomra. 

8 

Netye csilasa da kre tye ! Nem változik a világ fo lyása ! 
Hagyok másikszorra, is bezárok levil is csokolok magá-

nak zifiasszonyé kezit is maradtam 
magának jó bará t 

Zomboracz Pánta , 
ziskolaszéki tagja , is városki optyinár. 

DIVAT_ 
— 4 la K i n c s e m , — 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 



IO B O R S S Z E M J A N K Ó . K T Ó B E R 1 9 - 1 8 7 9 -

C Y C L O P E D I A . 

Költö: a bakter tülke. — Lelencz: rongys/.edö. — 
Nyájas: a birkapásztor. — Orgyűkos: nátha. — Orök-
mozgony: sajtkukacz. — Onelégiilt: ki ínagát elégeti. — 
Perdnlés: birói itélet. — Sejtelem: viasz. 

A legszebb csillag. 
— Az Araili betegápoló és temetkezési testvér-egylet fennál lásának 150-ik évi 

e ra léknapjára . — 

Boruljatok le lialandók, ha szent igét hirdetnek, 
S imádjátok nagy istentek, ki sorsot lioz elétek ! 
Szürke homály borul reánk, fürkésző szem elvakul. 
Ha titokba nyomulni kész s vakul türni nem tanul. 
Tudós, bölcsész ! szünjetek meg természethe hatolni 
S megkisértni a hatalmat, melynél meg kell hajolni. 
A sors, oh az másithatlan, s ha kutatjuk azt.: az ész 
Eltünik — s az őrültségnek bus lionába odavész. 
Oröm — kevés és bu — de sok, váltakozva ránk maradt. 
Öröm. eme liulladozó — és bu, ez örök csillag. 
Annak szép a villanása, ragyogása mennyei — 
De eltünvón, a hő kebelt önsirjába temeti. 
Ennek fénye nincsen, eltünt, mihelyt »bánat.« let.t. neve ; 
S a szenvedések rémfátyla tartja mélyen elrejtve. 
E csillag oly közel vagyon halandó lény, te hozzád — 
Követ, üldöz élted utján, bár nem sejted még okát. 
Nézzétek ott lesujtva küzd rabja e zord csillagnak, 
Mint a bün a szép erénnyel — s jajjai elhangzanak. 
Nagy tengerén az életnek nem evezhet biztosan — 
Hol béke volt, zivatart kelt a bú-csillag zajosan. 
Ott sápadtan néz te eléd zavart szemmel a beteg, 
S erőltetett mosolygással kiván tőled írt, enyhet. 
A láz futja át. tagjait s lázában nen) ejthet szót, 
Csak hallgat.ig s bámulja ott — ama sötét csillagot.. 
S itten liheg — utolsószor küzdö e bus életben — 
A halál van irva immár megtört szeme-fényében. 
Még küzd, ajka tört szókat ejt, mereven néz, s szól, 

halljátok : 
»Távolitsd el — szemem elől, ott — a sötét csillagot!« 
Kiszenvedett. Künn nyukszik már csendesen a sirkertben. 
Rideg sirját az esti szél csókolgatja gyengéden. 
S fenn a sirnak dombozatán könyeznek jó társai, 
Részvétet és nagy fájdalmat. jelentnek köny árjai. 
S a nagy egen feltünik egy ujabb, fényesb s szebb csillag, 
S sugarait leküldi a bánkódó tömegre csak. 
Tietek e fény ! A köiyekért a sorsnak ez jutalnaa. 
Hisz az ember-szeretetnek ez ragyogó csillaga ! 

E. K. 

— Bécsi magj ar termény. — 
K e r e s t é n y i h á z i á l d á s . 

Jezu lakiál a házomban, Nepusztuljki többi belőle, Maradj 
benne a te te]jességével,g Mert másképen én elleszek veszve. Ó ! te 
nagy áldóztatos Ember, Jöj be a te szent áldással, Adjál mindig 
békességet, örömöt, és szerencsét., egésséget házomnak részire, ugy 
mint a Jób és A-bráhám, gazdag áldást eléltek. Jaj tehát öntst 
reám a te szent áldásodat, ha engemet szegénység, kereszt és baj 
keményen nyomya, úgy segits ; Ó ! Jsten ha már itten szegénység-
ben szenvedek, ugy tehát vidd fell engemet valaha az égi öröm-
hez. Amen. Tik liogy necgyétek a megtiltot gyümölcsbül. 

— Siriratok. 
(A koiozsvári temetöböl.) 

I. 
Megdördült, megrezzent 
Egy mennyei szózat, 
Jftvel boldog lélek 
Az ég igy echózott.. 
S a nagy hatalinaknak 
Szava ilyen vala 
S ekkor G. P. 
Reszketve meghala. 

II. 

O hallandó ne bizz 
Szép ifiságodba 
Mert, éppen tavaszán 
Bé szállhatsz a sirba 
Példa ebben itten nyugvó 
Sztopják András 
Kinek éltét végzé 

Éppen a virágzás 
Harminczhárom évre 
Terjedt az élet.e 
Nyoltzszázharmintzötbe 
E sirba tétete 
Csak esztendőt vala 
Királyi tanitó 
Igy osztán megszüne 
Lenni ő virrittó 

1835. 
* 

(A v.-palotai temetöböi.) 

I. 
It.t uyugssik már most 
nagyméltóságos 
Gróf Waldstein János 
parádés kocsisa 
Szekeres Ákos. 

C ; r E ^ K £ s r r ö i O x e n e t c K Í 
"" mnnu „ 

B. F. (Rczfrd.) Az a »ha jól 
'9/a emlékszem« nekünk nem garantia. 
- Kérjük a szószerinti szöveget. — 

S. K. Jobbára beválnak. — Valaki. 
Clieops. Scienti-

H. M. (N. 
Yigyázó Laczi öcsénk figyelmébe ajánlottuk. 
fikás apróságaiból szivesen közöljük a közölhetőt. —" 
Krs.) Az a müforditás : »Kákatövén« csakugyan megjelent már a 
B. J.-ban vagy tiz év előtt, még pedig mint a szerkesztő saját 
műforditmánya. De az ilyeneket ki tartsa evidentiában? Azért 
bizony nem inditunk háborut a kollega ellen. — W. I. (Eny.) 
Ami benne jó, már az rég megjelent. — Demeter. Tojás Bániel 
tanulmányos barátunk bölcs tekintettel lészen az ön találmá-
nyára. — G. 1. A lőcsei naptár szerkesztösége nyilván Lőcsén van. 
Oda fordulhatna küldeményeivel. —S. M. (Pp.).Nagy derültségünkre 
szolgáltak s hisszük igy fog vele járni az olvasó is. A hosszu hall-
gatásért érdemelt büntetés volt a bitorlás. Kiki vigyázzon a maga 
mesgyéjére ! — G. J. Sem ize, sem szaga. - K. J. (Krsznk.) Alig 
akad benne öt, a mely már meg ne jelent volna. — K. I). Csoda-
bogártalan vidéki lapot nem lel négyet e boldog hazában, pedig 
van vagy 400. — Pipacs. Kerül bennök jó is. — Piper. Jelesek. 
Csaknem mind itt fogjúk. Folytassa! — B. S. Tréfáját nem az 
egyiptomi muzeumba szánta ön ? 

Felelős szerkesztö: C S I C S E l t l B 0 R S. 



H I R D E T E S E K . 

skórt 
(neliéikór) uyógyit levél ut 
j i n » r . K i l l i s c h kűlön-
lege< orvos D r e z a á b a L 
(Neustadt.) A legnagvobb 
tapasztalat, miut in már 

ktSbb mint 11,000 esetei 
íyógvkezelt. 

É r d e k f e s z i t ő f é n y k é p e k 
urak számára . 

20 darab 3 márka. 
40 „ ?> „ 

5 márka = 3 f r t oszt. ért. 
Érdekes STEREOSKOP KÉPEK 

1 tuczat 8 Márka - 5 forint o. é. 
Az összeg beküldése mellett bér-

mentesen, utánvét mellett bérmen-
tetlenül,megküldi vámmentesen. 
firünbaum J l i k sa . B e r l i n C . 

34. Jerusalems-trasse. 

í ! ! A l a p o s é s g y o r s s e g i t s é g m i n d e n betegség e n ! ! ! 
f e n t a r t 4 « a iegnagyobb részt a nedvek «s vérnek 

. / t i t i saé i tisztintartisa, valamint a jó einésztésben rejlik. — Ezen czél 
eléréaére m legjobb é» leghathatósb azer 

D r . R ó s a é l e t b a l z s a i r i a . 
Dr B ó i a életbalzsama niindeien kivinatoknak a legt5kéletesebben 

meílelei • ez az Bsizes emésztéii szervek munkiss ig i t éleszti, egé-z»é-
, tlizta vért alkot, és a testnek az elübbi erejét és egészségét vlsz-

-caadja — Minden emészté-i bajok, névszerint: é t v á g y h l á n y , sa -
v a y n fe lböfögrea, f o l p u f f a d á s , h á n y á s , gryomorgröroa, bo-
o v á l k á a o d á s , a r a n y é r , a gryomor é t f cekke l v a l ó t ü l t e r h e -
l é a e itb. ellen a legblatosabb és legjobbnak talilt hiziszer, mely magá-
nak a legrBvidebb Idó »latt kitflnöhatása mlatt i l tal inos elterjedésUxerzett. 

E g y n a g y ü v e g 1 f r t . F é l ü v e g 5 0 k r . 
Sok szix elismeró levél megtekintésre késxen ill. Ez é l e t b a l s a a m bér-
nientei megkeresések knvetkeztében utinvétel mellett mindenfelé szét-

kflldetik. 

Mélyen tisztelt Fragner nr ! 
Felkérem, szivesk'dnék résztmreaz idemcllékelt 18 mi rk ié r t 

ismét Dr. Bósa féle életbalzsamot kflldenl. — Ezen balzsam igen ki-
tiinS szer az étvigytalansig p\len, a lesoványodis és i lmatlansig ellen-

Oly egyének, kik 51 már az orvosok is lemondtak, er.en bai-
zsamtól felgyógyöltak s megerSsöd ek. Kérem i.ósta fordúltával való 
szállítist. 

Mély tis/.telettel szolgi ja: 
S t o l z e n l i e r g : I I . 

Loos-Heinersdorf, Müncheberg mellett. 
S z l v e s flgydembevetel v é g e t t ! 

Minden kellem tlen félreéités kikerflléie végett felkérem a 
t. c/. vevfiket, mindeni tt atirozotiau c»ak D r . R«NÍ> « l e t b » l í s a -
I i i á t kémi F r a a n e r B . g y ö i ; y » « e r t A r f t b < i l l ' r A s A b a u , mivel 
azt tapasztal am, hogy néniely helyen a vevíknek, ha csak cgyszerüen 
élet' alzBamot kérnek. s nem teszlk hozzi, hogy D r . jKosa- fé le é l e t -
b a l z N a i i i o t , ak i rmi l en ha i«nélkflli keverék lesz adva. 

V a l ó d i D r . R o a a é l e t b a l z a a m wupható a f6raktirban : 
F r a g a e r B . gyógvszertiriban, P - á g r a , Klein^i te a Spornergasse 
sarVán 205. sz. B u d L p e a t T8r k József, gyógy«zsré»x. S a r a n a e -
bea : Mflller FfllOp, gyógysz. M a k ó n Nagy Adol', gyógys-. Cs.kós 
V. J. gvógysz M a l a c z u a : Friedrich Jinos, gyógyaz. H ó d M e z ö -
V á a á r h e l v : Micke Ferencz, gyógysz. M l a k o l o z : Dr. Csithi 8/.abó 
Is t . in , gyógvsz. P o z a o n y : lieinricl Frigy.. és Schopper J . gyógysz. 
Sze tLea tehérvár : Díebalia GySrgy, gyópysz. Bzetjred : Barciay 
Kiro y, gyó ysz T e m e a v á r : Tarczay Istvi.ii, gyógysz. T e m e a v á r , 
v i i o s : Jahner K. M. gyógvszer. a „magyar Hrilyhoz". N a g r y - S z o m 
b a t : Bogne- i.ajos. S z a b a d k a : Joó J. gyógysz. 

M i n d e n g y ó g y s z e r t á r , v a l a m i n t a f ü s z e r k e r e s k e -
d é s e k l e g n a g y o b l i r é s z e r a k t á r o n t a r t j a e z e n „ E l e t -
b a l z s n m o t , . 4 

rifkos betegségeket, j 
de klllönösen a 

t ehe t e t l ensége t , 
(elgryenKÜlt f é r f l e r ö t ) 

t o v á b b á b ö r b a j o k a t , v ize las i n e h é z s é g e k e t , h u j v c s ő s z ű -
kü léseket . f r i s s és ü d ű l t n y á k f o l y á s t , a b u j a k o r o k f e k e -
lyeil és m i i o d r e u d : n u i a k ó r t m i n d e n a l a k j á b a u , t a r -
tós s i k e r b i z t o s i t a s a i n e l l e t t , b á m u l a t o s g y o r -
saD és a l a p o s a u . m i n d e n h i v a t á s g á t o l á s és k ö v e t -
k e z m é n y e k n é l k f l l g v ó g y i t 

0 r . E ;nsz t L., hasonszenvi oi vos. 
Buiiapest, kétsas-ntcza 24. ss. 11. emeiet. 

H e n d e l e t i ó r á k r e g g e l i 9 — 1 2 és d é l u t á n i 1 — 4 ó r a . 
S/.amialan eddig gyógyithatlannak tartott, vagv pedig Jod 

és bigauy haszn..lat» folytin a siniésnek és kétségbeesésnek 
aldozatul e«ett egveneket, ezen kfllönösen Német- és Krancxia-
orsx gban már uagyhirilvé vi l t gyógymód által tökéletesen hely-
reallitottam. 

ügyanott megkapható az egész Európiban eltei jedt hires 
. O n s e s í l y " hfl tanácsadó férüak szamira (ara 2 fr ). 

Ezen mu magvar, német éa franczia nyelven kapható, és anuak 
megsxerzése minden férflunak ajinlatos. 

L e v e l e k r e , h a d l j t a l a n o k ia, l e l k l l a m e r e t e a e n 
• á . a s s o l t a t i k , m i n t á n t ö k é l e t e a f e l g y ó g r y n l á s e l ő t t 
a a m m l n e m ü o r v o a i dij e l nern togr- d t a t i k . 

I d . é n . 3 r r e I 
minden 

nöi divat-ujdonságok 
már megérkeztek s szép választékban léteznek 

K E L L E R ÉS Z S I T V A Y 
női divatáruk raktárában 

Budupesten, szerviták épületében. 

L̂. vadlászat 
keiivelóit fipyolmpztetem jíminSségtl, 
jutányos belött vadász-iegyvereimre. 

Kétcsövű Lefaucheux fsgyver, valódi Ruban-cs6-
vel frt 25, 28, 35. — Kétcsövű finomabb damaszk-

csővel frt 38, 40, 50, 75. — Kétcsövu Lancaster fegyver, 
Rubancsövel frt 35, 40, 45, 50. — Kétcsövű finomabb 
damaszkcsóvel frt 55, 60, 70, 75. — Fegyverek csőszök-
nek, frt 6.50. 7.50. — Kétcsövű kapszlis fegvverek frt 12.50, 
15, 18, 20. — Werndl vontcsövu ismétlö'golyós fegyver, 
medve, vadkan, szarvas, nagy vad vadászatra 52 frt. — 
Patronok. Cal. 16, 12. 
Lefaucheux barna száza 1.50, 1.90 frt . 

1-ső minőségö töld száza 1.80, 2.20 . 
Zancaster barna száza 1.90, 2.30 . 

1-ső minőségű zöld száza 2.10, 2.50 , 
Töltény-folytiísok minden caliberű 1 doboz 200-al 40 kr. — Párizsi három-
félét tartalmazö doboza 65, 85 kr. 
| T J Nagy vadakra Lefauclirux vagy Lancaster-töltényekbe 5-ös golyók' 
I L I doboza 90 kr. — Flobert fegyverek, társaságban mulatsággal pá-
^ 'rosult, nem durranő, golyóval czéllövészethez szobában is, sörét-
tel kisebb madarakra, 12, 14, 16 20, 26 frt. - . Flobert pisztolyok1 

frt 7.50, 10. 12, 14.50. — Flobert tóltények, 100 db golyös 50 kr. 
frt 1.80, sörélcs frt 1.50, 2.60. — Vas czéltáblák kiugró bohóczczal és 
mozsánal 9 frt. Vontcsóvü hatlóvetü revolverek 2ő db tölténnyel, sima' 
5, 7, 9, frt, véséssel 6, 8, 10 frt. Finomabb kiállitásban 10, 14, 18,i 
20 frt. — 10 lövetü revolverek 25 — 40 frt. — Angol BuLl dog kis' for-f 
máju erős lövésü revolverek 12, 14, 15 frt. — 10 lövetü biztonsági Lan-' 
caster revolverfegyver 56 frt. — Revolver töltények 100 db 7 mm. 2. — ' 
9 mm. 2.50, 12 mm. 3.50 frt. — Laucaster revolver teltények 100 db' 
7 mm. 3.20, 9 mm. 4.50, 12 mm. 5.20. 

A v a d á s z . a t egyébb k e l l é k e i . Lefaucheux és Lancaáter töltó 
k'észülékek 1.50, 2.40 frt. Becsavaró gépek 3.75, 5 frt. Gyutacs beillesz-
tók frt 1, 2-85. - Töltény kivonők 50 kr., frt 1, 1.25. - Tölténytartó 
övek frt 2, 3 50, 5. — Töltény-táskák ketnény sárga angol bőrből frt 
8.75,12 frtig. Vadász-táskák, vizhatlan kelméböl, chagrin, borju és baga-
ria bőrből, frt 3.50, 4.50, 6, 8, 12 frtig, nagyok nyulzsákkal frt 7.50, 10, 
14,50. Löportárak biztonsági fedéllel 1 - 6 fontnak 2.80—7 frtig. — 
Vadász-kürtök és jeladó sipok 60 kr., 1, 2, 5, 10 frt. — Kutyatanitó 
korál nyakravalók frt 1.20, 1.50. — Kutyavezetö zsinórok és lánczok 
50 kr., 1, 2 frt. Kutya-ostorok frt 1, 3.50. — üjvárosi agarászó ostor 
4, 10 frt. — Fegyver-zsákok 4.50, 12 frt. — Feg'yvei tokok vagy szekré-
nyek egy és két fegyvernek 8, 15 frt. — Vadász székek, bot gyanánt isj 
használhatók frt 4.20, 6, 10 frt. — Berendezett pinczdokok 3, 5, 8 üveg-| 
nek frt 9, 10.50, 13,50. — Vadász tapLó sapkák 1 frt, posztóból zölddel 
beszegve frt 1.70. 

Vadnsz-dísr . tárgyak természethű szarvas, öz, róka, vaddisznö 
és egyébb állatfejek egész és fél nagyságban, 4.50, 7, 9. 15, 40 frt. 

IiOvajíló e s z k ö / . ö k . Angol nyergek disznóbőrböl frt 15, 20, 25, 
35. — Angol kantárok frt 4.80. 8.50, kengyelvas szijjak frt 2.50, 3.60. 
Kengyelvasak frt 1.60, 2.50; zablák frt 1.80, 3.50; trenzli 50 kr., 
1 frt; kötöfékek frt 2,50; sarkantyuk 80 kr., felcsatolható 2 frt; rhino-
ceros lovagló-intézeti vesszók 70*kr, frt 1.20, 2.50; lómértékek 90 kr; 
rugany ló-lábmentök frt 2.25; istálló lámpások erös domboru üveggel 
oUjnak, tüzaentes frt 1.70, 2.40. 2.90. — Lovaglási gamáschnik rugany, 
f n 3.50, fekete és sárga börból frt 4.50, 7.50. 
r t | T | | | az ösmert párisi czikkek személyes oltalomra, házi sznkségletre 
I f I l | I és betegek ápolására. — Vizmentes esö-óltönyók mind a két 

oldalon hordhatók, ujjakkal és fejfedövel frt 10, 10.50 11. — 
Bó kocsiző és iovagló köpenyek, erös béléssel frt 14.30, 15.75, 17.25. 
Világos és drapszinű kocsizó köpenyek frt 18, 19, 21. 

Levélbeni próbamegrendeléshez az uj képes árjegyzék mellé-
keftetik, meg nem feleló tárgyakat vissza vesz 

K E R T K S Z T Ó D 0 R Bnd
n

a
t?:: t ' , D

s ° X , y a -

^ v j á n l a t o l i 

t e r m é n y e k b ő l 
u g y m i n t tojás . vaj , k ü l ö n b f é l e 
k e n d e r s a j t , t e n g e r i stb. s t b . - b ő l 
á l l a n d ó ü z l e t i ö s s z e k ö t t e t é s v é -
g e t t , k é r e t n e k e g y j ó h i r n e v ű 
é s z a k c s e h o r s z á g i c z é g s z á m á r a . 
A j á n l a t o k a t „Export ÍOO" 
j e g y a l a t t e l f o g a d Schnlek 
HHnrich D a u b e é s T á r s a 
k ö z p o n t i h i r d e t é s i i r o d á j á n a k 
v e z é r ü g y n ö k e B é c s , I. W o l l -
z e i l e 12. 78 

Megbizható , nyá jas é s önze t l en 

biztos g y ó g y k e z e l é s tekintetéböl 

ez intézet különösen ajánlható . 

U e l i U l d e t e t t . 

Dr.Leitner 
3 5 é v ó t a f e n n á l l ó 

reodelés-intézetében 
P e s t e n 3 d o b u t o e a 14. s z á m , t i t -
kos , ső t i d ü l t b e t e g s é g e k e t , az 
ö n f e r t ő z é s n e k m i n d e n k ö v e t -
k e z m é n y e i t , t e h e t e t l e n s é g e t , 
s t r i c t u r á k a t , m i n d e n n ő i b e t e g -
sógeke t , f e h é r f o l y á s t és b ő r b a j o -
kat , r ü h t 2 óra a l a t t l e v é l i l e g is , 
b i z t o s a n , a l a p o s a n és g y o r s a n 
g y ó g y i t , a n é l k ü l , h o g y a b e t e g 
l i i v a t á s á b a n a k a d á l y o z v a v o l -
n a és c s a k s i k e r ü l t g y ó g y i t á s 
u t á n f o g a d e l t i s z t e l e t d i j a t . — 
R e n d e l n a p o n k i n t . d. u . 2 — 5 - i g 
és e s t e 7 — 1 0 órá ig . 

A z 

„ATHENAEUM" 
k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a i \ 

B u d a p e s t , F e r e c c z i e k - t e r e 3 . sz . 
» A t h e n a e u m < - é p ü l e t , s á l t a l a 

m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n 
k a p h a t ó : 

3 ? o r z ó 

Tárczalevelei 
R a j z o k a t á r s a s é l e t b ő l , a c s a l á d 

k ö r é b ő l , u t i v á z l a t o k s t b . 

I r t a 

Á G A I A D O L F . 

- 2 k ö t e t . - 4 6 i v . -

Á r a 4 , forint . 

E c z i k k e k f e l ő l c s a k e g y 
v é l e m é n y u r a l k o d i k : h o g y a z o k 
ú g y f o r m á b a n , m i n t t a r t a l o m -
b a n a l e g j o b b a k s o r á b a t a r t o z -
n a k , m i k a m a g y a r s z é p i r o -
d a l o m b a n a z u t ó b u i é v e k b e n 
m e g j e l e n t e k . H u m o r , g u n y , k ö l -
t ő i m e l e g s é g , f i n o m r é s z l e t e z é s , 
s z e l l e m e s j á t s z i s á g , é l é n k sz i -
nezés , k ö n n y e d s é g , f e l ü l e t e s s é g 
n é l k ü l g v ó g i g s z a b a t o s , j ó i z ü 
m a g y a r o s s á g , m e l y s e h o l s e m 
v á l i k p ó r i a s s á — e z e k a z o n t u -
l a j d o n o k , m e l y e k e g y ü j t e m é n y -
n e k m e g a d j á k s u l y á t é s b e c s é t . 

T o v á b b á : 



Elöfizetési fölhivás 
u 

„FÖVÁROSI LAPOK -ra. 
Szépirodalmi napilapunk az október—decemberi 

évnegyeddel fennállásának már tizenhatodik évfolya-
mát tölti be. E hosszu idő alatt mind az irói körök, 
mind az olvasó közönség egyre emelkedő meleg tá-
mogatásban részesíték. Szerkesztője Yadnai Károly 
s tulajdonosa Tóth Kálmán jövőre is kérik és remé-
lik e támogatást, minden törekvésüket oda irányozva, 
hogy a »Fövárosi Lapok« folyvást a művelt közönség 
kedvelt közlönye maradjon. 

A lap kiadója, az Athenaeum-társulat, a csinos 
kiállitásról és pontos szétküldésről gondoskodik s 
kéri az elöfizetések mielöbbi megujitását. Az október-
deczemberi évnegyed ára 4 frt , félévre 8 , egész évre 
16 fr t . A felirandó czim ez: »A Fővárosi Lapok 
kiadó-hivatalába Budapesten.« 

ELÖFIZETÉSI FELHIVÁS 

MAGYARORSZÁG és a MdYVILÍG 
oktőber—deczemberi folyamáva. 

A folyó év harmadik negyede végéhez közeled 
vén. tisztélettel fölkérjük amaz előfizetőinket. kiknek 
előfizetése e hóval lejár, sziveskedjenek megrendelésü-
ket mielőbb megujitani, hogy a lap pontos szétkül-
dése fennakadást ne szenvedjen. 

\ „Magyarország és a Nagyvilág" előfizetési ára: 
Negyedévre . . . . 2 / r t Ő 0 k r . 
Félévre 5 f r t . 

Az előfizetési pénzek (melyeknek elküldésére 
legczélszerübb a postai utalványok használata) az 
Athenaeum kiadóhivatalához, Budapest, Ferencziek 
tere, 3. sz. intézendök. 

A „Magyarország és a Nagyvilág 
kiadóhivatala. 

yyógyhatányainak és egyébb helyi viszonyainak 
ismertetése. 

Dr. 
Irta 

H E R T Z K A M R E . 

ELŐFIZETÉSI FELHIVAS 

MAGYAR BAZAR 
m i n t 

A NŐK MUMKAKÖRE 
czimű illusztrált szépirodalmi divatlapra. 

a sömö-, mnmm- ú nöiparegylet hivatalos 
K Ö Z L Ö N Y É R E . 

Rövid pár szóban hivjuk fel lapunk pártolóit elö-
fizetésük megujitására. Lapunk érdekes tartalma smel-
lékleteink gazdagsága ékesszólóbban ajánlják azt a 
leghangzatosabb phrázisnál. A tömeges, kitartó párto-
lás, melyben részesültünk meghozta eredményét. 

Párisi divatképeink, kitünö kivágott szabás-
rajzaink, stylszerü, szinezett himzö albumunk s a 
r á a d á s u l adot t r e g é n y - m e l l é k l e t oiy köziönyt aikotnak 
lapunkból, melylyel szemben hazánkban concurrencziá-
ról szó sem lehet. 

M é g c s a k a r r a kérj t tk t e h á t t i a z t e l t e lő f l ze -
t ő l n k e t , l e n n é n e k s z i v e a e k e l ö f i z e t é s n k e t m i n é l 
e l ö b b b e k ü l d e n i , h o g y a l a p s z ó t k ü l d ó s ó b e n r e n -
d e t l e n s é g n e t ö r t é n j ó k . 

Elöfizetési feltételek a Magyar Bazárra 
É v e n k é n t Í O f r t 
F é l é v e n k é n t 5 frt 
N e g y e d é v e n k é n t . . . 2 I r t 5 0 k r . 

Az elöfizetési pénzek az alulirt kiadóhivatalnak leg-
czólszerübben postautalványnyal küldhetök. 

A M . Bazár kiadóhivatala, 

„ K I S L A P " t. e l ö f i z e t ő i h e z ! 

az öffzeg gyógytudomanyok tra, a bécsi cs. k. közkórház volt másod-orvosa, 
a szak .lczai cs. k. katona-kórház volt osztályos föorvosa, a bécsi irók 
„Coneordia" czimü segélyegyletének bizalmi orvosa, a budapesti kir. orvos-
egylet és a karlsbadi gyógy- és természettudományi egylet r.- és más 

tudományos társulatok tagja, 

rendelö fürdőorvos Karlsbadbau. 
Á r a 8 0 k r , 

( A z E l ö s z ó b ó l . ) Több év óta gyakorló orvos lévén 
Karlsbadbau, igen meglepett azon körülmény, hoi;y — daczára 
aunak, miszerint honfitársaim sűrűn látogatják e világhirű 
lürdöt, — eddigelé egy magyar mü sem jelent meg Karlsbad-
ról. Találtam franczia, angol, lengyel, orosz monograpbiákat, 
esnk magyart nem. Ennólfogva hazafiui kötelességtől indit-
iai vn, honfitársaimnak, kik Karlsbadot fölkeresik, szolgálatot 
\ élcü tenni, ha e gyógyhelyről magyar munkát teszek közé. 

A folyó évnegyed végéhez közeledvén, kérjük a 
„Kis Lap" t. előfizetőit, kiknek előfizetésük e hóval 
lejár, sziveskedjenek megrendelésüket mielőbb meg-
ujitani, hogy a lap pontos szetküldése fennakadást ne 
szenvedjen. 

A „Kis Lap" elöfizetési ára: 
Félévre 2/rt 80 kr. 
Negyedévre . . . . 1 frt 40 kr. 
Az előfizetési pénzek (melyek elküldésére ieg-

czélszerübb a postai utalványok használataj az Athe-
naeum kiadóhivatalához, Budapest, Ferencziek-tere, 
3. sz. intézendők. 

A „KIS LAP" kiadóliivatala. 

TITKOLT SZERELEM. 
BEGENY. 

IFJ. ÁBRÁNYI KORNÉL. 

Két kötetben. — i ra 2 f r t *» kr. 

Abrányinak e regénye a 
jelen társadalmi életből van me-
ritve. Meséje a magyar aristo-
kratia légkörében játszik, mely 
légkör a maga jellemző sajátsá-
gaiban épp oly érdekfeszitőleg 
mint művészileg van jellemezve. 
Föalakjai gróf Dálnoki Albert 
és neje Elza, és gróf Báthori 
Aurél. Az Elza és Aurél közt 
támadó szerelem, mely végzetes 
erővel fejlődik, képezi a regény 
alapját. Nemcsak egy költőileg, 

minden részletében ragyogó 
phantásiával, és mély reflexiók-
kal előadott történet ez, hanem 
egyszersmind, egy jélektani pro-
bléma megoldása. Az t. i. hogy 
bármily nemesek 1 egyenek is az 
egyének, bár mennyire szigorun 
ellenőrizzék is érzelmeiket, a 
szerelem szenvedélye képes föl-
dúlni a helyzet összhangját, s a 
földúlt összhangban legyözni 
minden ellenállást: de ugyan-
akkor a saját bukása is elérke-
zett, s maga is megsemmisül. 
Föllép e regényben az aristocra-
tikus osztálynak csaknem min-
den typikus alakja, ugy a férfi-
mint a nő-világból. A salonok 
versengése, az aristokx-atikus el-
vek, szokások, és a kaszinói élet. 
A regény első része egy bájos 
szerelmi idyll, mely falun ját-
szik, s a szerelem fejlődése össze 
van kötve a politikai élet har-
czaival. A második kötet a sze-
mélyek csatája, mely Budapes-
ten játszik. A regényben előfor-
duló. s egészen élethű alakok, s 
érdekesebbnél érdekesebb hely-
zetek rajzai, melyek mindvégig 
nemcsak ébren tartják, de egé-
szen lebilincselik a figyelmet, 
párosulnak a jeles szerzönek 
már általánosan e ismert és ked-
velt szellemes, szingazdag, és 
ötletektöl ragyogó irályával, — 
s egészben véve bármely érdekes 
franczia regénynyel kiállja a 
versenyt, s a magyar 
irodalomnak diszére válik. 

Az emlDer tragédiája. 
Drámai költemény. 

I r t a H A D Í C H I M R E . 

Ötödik kiadás. Ára I frt 50 kr. 
Angol vászonban aranyvágással diszesen kötve és a költő 

arczteépével 2 frt 70 kr, 

MOLIÉRE MÜVEI: 
A pórul járt negédesek. Fordi-

ditotta Szász Károly 40 V-
A szerelem mint orvos. Fordi-

totta Yárady Antal. 40 
A képzelt beteg. Ford. BercziK 

A r p á d . . . . 8 0 * ? 
Sganarella, vagy azt hisz'. 

hogy meg van csalva. Foro1' 
totta Szász Károly . 40 kr' 

A szeleburdi. Pord. Pauiay 
- A kelletlenek. Pord. x * 
ménv K. — Scapin csinyc'' 
a Siciliai. Pord. Puky J. W 
kötetben frt 40 

A nök iskolájának birálata 
Ford. Szász Károly. 40 * _ 

Budapest, 1879. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos : A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

KARLSBÁD 




